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The article is devoted to the functional peculiarities of spatial constructions and the ways of their

interpretation.
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Onpenensis GakT cylmecTBOBaHUS B3aUMO-
cBsI3W GOpM OOLIEYETOBEUYECKOTO OOIIeHUS,
MBI O6Hapy)Kl/IBaCM CBsA3UM M OTHOIICHMUSA IPEA-
IMo-

HJATUEC B3aAaMMOOTHOIECHUA B INPOCTPAHCTBE,

ME€Ta K NpeaMEeTy, SABJICHHWUIO, CUTyalluu.

NBUXEHUS, JIOKAJU3ALUU NIPEAMETOB Tpaau-
LLMOHHO BKJIlOYAaeT B cebs Clenylollue coCcTaB-
NA0UWAE:

a) MCXOJAHAasl TOYKA OBUXEHUS;

0) TPaCKTOPUS ABUXECHMUS;

B) KOHEYHas TOUYKa ABUXEHUS.

N3yyeHue aleMeHTaAapHBIX GOpPM TpPEenTOX-
HO-TAAEXHBIX KOHCTPYKUMUN MPUBOLAUT K pas3-
rPaHUYEHUIO MOBEPXHOCTHOW U TIAYOUMHHOM
CTPYKTYPBbI
peHHEee CTpPOEHUE TEKCTa,

NpealoXeHUs, ONpeneasisi BHYT-
CBSI3U OOBEKTOB B
KOHTeKCcTe. TakoBble CBSI3U MPEAMETOB Cyllle-
CTBYIOT BCerja, Aaxe €CJIu OHU He MPOSIBJISI-
I0TCS HEMOCPENCTBEHHO.

B kxadyecTBe MCXOOHOUW TOUYKHU (MMyHKTa) MO-
TYyT BBICTYINATh pa3JUuYHble 0O0BEKTH MaTepUalb-
HOUW MJIM HeMaTepuaJdbHOW cepbl, B TOM YuCe
U YeloBeK. «A woman - servant came into the
room in which a child was sleeping...»' - «Cny-
)XaHKa BOIllJla B KOMHAaTy, B KOTOpPOMW cman
peb6eHOK...» (mepeBon Ham. - . X.).

KateropuanpbHas ceMa JOKATUBHOCTHU JAaH-
HOTO KOHTEKCTa ONpeleysieT MPOCTPaHCTBO
KaK TaKOBOE€ - CYWECTBUTEJIbHOE <«KOMHama»
CIYXUT CUHTAaKCUUYEeCKOU ¢hopMoOil caMoil KOH-
CTPYyKIMU U MecToM opueHtupa. Ilocienyio-
nas 3a Heli KOHCTPYKTUBHas dopma - 6 Ko-
mopoili cnaa pe6GeHox - YTOYHsIET paMKW JdaH-

HOTO MPOCTPAaHCTBEHHOTo ¢parMeHTa.

«B KaXJa0M NMpPOCTpaHCTBEHHOM (pparmMeH-
Te MOXHO BBIJEJIUTbh KOHKPETHBIE KOMIIOHEH-
Thl, XapaKTepU3yIOIIMe TNPOCTPAaHCTBEHHOE
MOJOXEeHUE OO0BbEKTOB» B kauecTBe Takux
KOMIIOHEHTOB MOXHO Ha3BaTh HaJlu4yMue TMpPU-
3HaKa MIPOCTPAaHCTBEHHOCTHU BO BCEX 3HAYEHU-
SIX TPEANOXHO-TaZeXHBIX KOHCTPYKUMI.

«There came a day when the first premonitory
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blast of winter swept over the city»3. - «Hacty-
NUJ J€Hb, KOTIAa no yJiullaM ropoja npoHeccs
XOJIONHBI BeTep - MEPBBIA BECTHUK MPUOIU-
Xamwilecsa 3uMbl» (mepeBon Ham. - H. 2K).

[IlpeanoxHo-nmagexHass KOHCTPYKUUS -
swept over - IONTBEPXOAAaeT CEMAaHTUKY OIpe-
NeJeHUs] TPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYEHU S, YTOU-
HSS1 €ro KOOPAMUHATHl MO OTHOUWIEHUIO KO BCE-
My HaceJieHUlo ropoga u GopMuUpys Halle
NpeAcCTaBJIEHUE O pa3Mepax 3TOr0 NPOCTpaH-
CTBa «no yauwam eopoda». Hanumuume mpusHaka
NMPOCTPAHCTBEHHOCTU oOMNpeaeasseT KOHKpPET-
Hble KOMIMOHEHTHI, XapakKTepU3yeT MPOCTPaH-
CTBEHHOE TMOJIOXKEHUE 00BbEKTOB.

NccnenoBaHus CUHTAKCUMYECKOTro crnocoba
nepegayu MNOHSITUS MNPENJOXKHO-IaIeXHbIX
KOHCTPYKUMI OoOHapyXuBaeT, UTO XapakKTep-
HOM 4YEepTON TaKUX NMPEATOXKEHUN SABISIETCH TOT
¢daxkT, yTo GYHKIUUS OPUEHTHUPA B HUX OIpe-
NensieTcsl CMHTAKCUuYecKoil dhopMoll caMoil
KOHCTPYKLUUHU.

He was near by my house. - OH OBIJ 6 ABYX
marax OT MOEro goma.

Jack nodded apart the nearest post-office. -

JIkeK KMBHYJ 6 CTOPOHY OJMXXaillleid MOYTHI.

[IpennoXHO-MageXHbie KOHCTPYKIIHMHU
MAaHHBIX MPEOTOXEHUN BbIpaxaloT CHeluaau-
3UpOBAaHHbBIE KOHKPETHBIE 3HAUYEHU S, GOPMHU-
PYIOT MPOCTPaHCTBEHHbIe OTHOMIeHUs. [Ipu-
yeM B 3aBUCUMOCTHM OT Majnexa OHU 00OO3Ha-
JaloT MepexoJ OT Ha3BaHU CpPEJCTB MepeMe-
IIEHUsI B IPOCTPAHCTBE K CPEACTBY NEHCTBUS:
yexamv Ha noesde - to go by train, kxamamucsa
Ha avtcax - to ski, nymewmecmeosamo 6 éazome -

to travel in a railway carriage.

K cucreMe TOKaTUBHBIX npeajJoroB Mnpu-
MBIKAaIOT TpeajioTu, oGo3HavYalIIUMe MECTO
npoJjieTaHUsI MYTU MepeMellaeMoro mpeaMera.
«He hurried to Madison Street and boarded a
horse-car, which carried him along the Ogden
Place to the square...»4 - «bpricTpBRIMU TIaTa-

MU OH HampaBujicsa Ha MeaucoH-CTpuUT, cea B



CI)yHKgn()Haanue 0CO0EHHOCTH 3HAYEHHUI NPOCTPAHCTBEHHBIX KOHCTPYKIUMH B AaHTJIUHCKOM A3bIKe

KOHKY, KOTOopas noBe3jla ero OO0 CKBepa IO
Ornen-Ilneiic» (mepeBon Ham. - H. 2K.).
3HayeHU S TIaroja nNepeMemeHus Uiu Tpe-
ObIBaHUS BKJIOUYEHO B 3HAaYE€HWE NPOCTpaH-
CTBEHHBIX NPEMJOXHO-TAaAeXHBIX GOpPM:

* boarded a horse-car - cen B KOHKY;

» carried along - moBe3na 1do...

Takue mpensoru MOTYT 0e3 M3MEHEHMS
MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAaUYECHUS YHOTPEOIIATh-
Ccs B MPEAJIOKEHUAX Pa3HOU CTPYKTYpPHl M CO-
nepXaHUsd, XapaKTepu3ys MeCTO pa3BepThiBa-
HUS BCEM CUTyallWu.

CuUTyaTUBHOCTH JI0OOTO meicTBUSA, 000-
3HavyamIero NpoeKTUBHBIE, TOKATUBHBIE OT-
HOIIEHMS, MOXET IMOJIiydyaTh Takoe (GYHKIIMO-
HaJlbHOE OCMBICIEHHUE, MPU KOTOPOM OJAMH
MpeaMeT BUAMTCS KaK MMENIWN MOTeHIUA
YCTAaHOBUTH BJIMSHUE HaA OPYTrod TMpeaMeET:

* cKaMmelika nod nyo6om - a bench under the
oak-tree;

* IOMWK Ha OKpauWHe - a hut af the suburb;

* TeMHoe o6Gnako Haja depmoit - a black
stormy cloud over the farm.

BepbanbHoe opopMIeHNE MBICIU, SI3BIKO-
Bble 00pa3bl WUTpalOT Ype3BHIYAWHO BaXHYIO
pOJIb B peUeBOM OOIIEHUM, B MOTMBITKE MPOU3-
BECTH AeHCTBUE MO OTHOIIEHUIO K APYTOMY
MmpeaMeTy:

* I caught him at his sleeve. - 1 moiiman
ero 3a pyKas.

* He knocked ar the door, but again there
OH mocTyyana 6 nBepb,
OTISITh HUKTO HE OTBETHII.

was no answer. - HO

MHorma KoHTakKT Kak OBl Moapa3yMeBa-
eTcs, HO 3a MmpenejaMu cuTyauuu. Takue ciy-
yaum XapaKTEpHB IJs TJIaroJOB MepeaBUXe-
HUS.

* Two enemies rode at each other with the
aim to kill. - /lBa Bpara cbexajJauch APYT C Ipy-
TOM.C HaMepeHHUEeM YOUTh.

* The gun is aiming straight at me. -
Pyxbe HalmeseHo MpsAMO Ha MEHS.

AneXBaTHOE TMpeAcCTaBlIeHWE TMPOCTPaH-
CTBEHHOW CEMaHTHKHU obOecmeYynBaeT NOCTYI K
BU3yaibHO uHpopmauuu. «There were no
town, but merely a group of official buildings...

and at the back, among the coconut trees and
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. . . 5
plantations, a few native dwellings))". - «Ilo-

polia HE 6]>IJ'[O, TOJbKO Ogl)I/ICbI u cgeau KOKO-

COBBIX M TPONMYECKHUX €pEBLEB HECKOJIbBKO

IOMOB Ty3eMIIEB» - H. X).
JlaHHBI M TIpUMep ompenesseT Xxapakrep (GyHK-

(mepeBOon HaII.

LLMOHAaJbHOU MHpOpPMALMU JOKATUBHOW KOH-
CTPYKIIMU U UHTEPIpETAMU MIPEATIOTOB, 1aBas
BO3MOXHOCTb BHU3yaJIbHO ONpPENETUTh IPO-
CTPAaHCTBEHHOE PACIOJOXEHNE MOCEJIEeHMS.

B mpocTpaHcTBeHHOI cepe OOBIYHO BBI-
NEeNsII0T CTATUYECKYI0 U NMHAaMUYECKYyI JIoKa-
hall on the
Friday night, he had walked straight home to

- «Yiing M3 KOHUEPTHOTrO 3ala
B€YEPOM B IATHHN

6 N .
JU3a1uIo Leaving the concert
his rooms»
OH MPOIIEeJ MPSIMO B CBOM
amapraMeHThl» (mepeBox Ham. - H. X).

B KoHTekcTe 3TOTO MpUMepa MPUCYTCTBY-
IOT IMHaMHWYecKass JOKalu3amusa - yUnsa us
TeaTpa - U ...MpoIIeJ MPSAMO B CBOM amapTa-
MEHTBl - BO3BpallleHUE TOMOM.

«When I had my bags and all, I stood for a
while next to the stairs... >>8- «Korma Bce OblJIO
YyIakKoBaHO, S CTOSJ HEKOTOPOE BPEMS 0K010
JIECTHUIBL...»

CraTuyeckas JoKkajlu3auusa oObeKTa B He-
MOCPENCTBEHHOM OIM30CTH OT APYrOro o0beK-
Ta (IECTHULBI) 0003HavyaeT NpU3HaK HampaB-
JIEHHOCTU Ha MpeaMeT W JOKalu3alluu B JaH-
HOM TIPOCTPaHCTBE, €r0 MCXOJAHOE MPOCTpPaH-
CTBEHHOE 3HaUYEHMUE.

MaTepuanbHass OCHOBA MPEITOXHBIX KOH-
CTPYKIIMU CHYXHUT CPEeACTBOM TMepenayu WH-
dopmanuu. [Ipu 3TOM ynmorpebOaASIIOTCS TjIaro-
JIBl, 0603HavYalNIMe pa3JIMIYHbIe BO3MOXHOC-
TH Tepenadyd WA GUKCHUPOBaHUSI MHbOpPMa-
nuu. «As they ran they saw the glow in the sky
and when they came to the top of the hill, the
- «Korpa oHu 6excasu, onun
BHMIEJHN 3apeBO B Hebe, a Korga OHU dobpaaucs
00 eepuiuHbl X0amMa -

. 9
leaping flames»

KoJnebOmomuecs S3bIKU
niamMmeHu» (mepeBon Ham. - H. 2X.). 'maronsb-
Hble KOHCTPYKIIMU C MPEeaJIOoTOM (GUKCUPYIOT
MHGOPMAIIMIO O MOSIBJICHUHN A3BIKOB MJIaMEHH,
HO IJIS TOTO YTOOB MOJYYUTH BTy MHPOpMa-

LU0, HYXHO OBIJIO NMEPEMECTUTHCS B NpPO-

CTpaHCTBE - Ha BEPUIMHY XOJIMa.
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AHanu3 OTHOWIEHUM, BhIpaxkaeMbIX Mpe.-
JoraMu, 3aTPYAHSAETCS HEOOXOMMMOCTHIO BbI-
NeauTh GOPMBI 3TUX OTHOIIEHU I, TAK KaK BO3-
MOXHOCTb T€X MJIU MHBIX OTHOWIEHUMH MEXOY
CI0OBaMHU OIMNpeaeasieTcss caMOd CYHUIHOCTBIO
3TUX cI0B. «It was a stone house, but there was
wooden verandah all round it.. .»10 - «DTO OBIA
KaMEeHHBI JOM M BOKPYT HEro Oblja JepeBsiH-
Has BepaHpga» (mepeBon Ham. - H. 2K.). I'ma-
rojibHass KOHCTPYKLMS there was oGo3HavaeT
GopMy TOKanM3aLUU «BEpaHIb». B KOHCTPYK-
OUAX TAKOTO TUIIA OTME€YAETCd CIUTHOCTDH BbI-
paxaeMblX NPEAJIOTOM OTHOIIEHUU C ceMaH-
TUYECKOW CYUIHOCTBIO I'J1arojJbHOW €IUHULHI,
eCclIi paccMaTpUBaTh «3HayeHHUE TJIATOJNbHO-
NpeaJOXHOTO oO6pa3oBaHUs KakK eIMHOE Ie-
noe»". M B TOo Xe BpeMs NpenJioT TECHO CO-
eIMHEH IO CMBICJIY C MOCAEAYIOIUM CyIle-
CTBUTCJIbHBIM B OJMH KOMIIJIECKC, KOHKPECTHU-
3UPYIOIIUIA CMBICJIOBOE COAEpXaHUE TJIarojib-
Holt enmHuubl. «I went out ofthe Hotel and
crossed the street fo my car»lz. - «4 BplIED

HanpaBaddChb K

U3 OTECJad U NEPECEK YIUIY

CBOEW MAalllMHE».

[ITpoucxoauT KOHKpeTU3auusl ACUCTBUS -
AWHaAMUKa ABUXEHHUS O0O0bEKTa K HUCXOAHOMY
NYHKTYy. B maHHOM KOHKpPETHOM TNpuMepe
Nnpeajor, BbIpaXxaloU Uil HalpaBJieHUE ABUXE-

HUsd, 3aMCHCH NC€CIIPUYACTHBIM O60pOTOM, 9qTO
COBEpIICHHO HE MEHSET JOTUYECKOTO BOCIIPU-
SITUSI NEWCTBUS.

«Takoe BocnpusTUE BeUleld U OTHOIWIEHUU
ME€XIAY HUMU BBIABIAET, YTO BECUIMU HE Oolee
peaJibHbI, YeM OTHOUIEHU S, MOCKOJbKY pealib-
Hasi NMpuponga CBOWCTB BEIIU MOXET MHNPOSIB-
JSATHCYA JUIIDb B OTHOLLICHI/II/I»13

DTy UMTATy I1eJecoo0pa3HO MPOUITIOCT-
pupoBaTh, C Hallel TOYKMU 3PEHUA, TAKUMMU
npumepamu: «It is morning. Sunny. The snow
shines brightly». - «Ytpo. Connue. CHer spKo
onectut». [lonyuast Takoe popmMalbHOE BbIpa-
XKEHHUEC, Mbl ONIpeacadaeM, YTO CBA3b B KOHTEK-
CT€ MOXHO KOHKPETU3UMPOBATb B BUAEC Pa3HO-
00pa3HbIX OTHOWEHUI, KOTOPbIE U MEPeaaroT-
cd MpeasoramMu.

«¥YTpo. CHer 6JeCTUT Ha coJIHIIEe (MO COJIH-
nmeM; u3-3a coJiHa)». OKOHYaTedbHasl KOH-
Kpe€Tu3auunusgd INpoOUCXOIUT «JUIIb B OMPEACTICH-
HBIX CUHTAKCHUYECCKUX U JIEKCUKO-CUHTAKCHUYEC-
CKUX MOL[CIIHX>>14

[IpennoxHoO-MageXHble KOHCTPYKLUUU U
CEMAHTUKO-CUHTAaKCUYECKUE CTPYKTYPHI OIIpe-
NeNsiIloT OCHOBHBIE CIOCOOBI TMepemayud TMpo-
CTPaHCTBEHHBIX JOKaJdW3allUi, COCTABISIOT
OCHOBY CEMAHTHUYECKHUX OTHOILIEHU M npu OII-

peacCICHUN KAaTECTrOpUU NPOCTPAaHCTBA.
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